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Abstract

By contrast with most bilingual dictionaries, Das Grofe Oxford Worterbuch fiir Schule und Beruf was written
for one user-group only, with the aim of creating a bilingual dictionary which was also a pedagogical tool.
This affected editorial decisions about the shape of the dictionary at all levels: from coverage to the selection of
which information should be shown on each side of the dictionary and the way in which it should be presented.
This paper looks at the ways in which this dictionary is different from both conventional bilingual dictionaries
and monolingual learners’ dictionaries, and at the differences between the two halves of the dictionary.

1. A Tale of Two Halves: Writing a Bilingual Dictionary for Students of
English

Most bilingual dictionaries are written for two language groups, each with two basic needs,
encoding and decoding. It has long been acknowledged by lexicographers that this situation
is less than ideal, but whether for commercial reasons or simply through a lack of attention
to users’ needs, it has remained the case that most dictionaries above the size of, say, a
learner’s pocket volume, tend to be bi-directional, i.e. they attempt to be four different
dictionaries. In dictionaries which contain a minimum of information, with little beyond a
translation, this problem is less apparent, but the limitations of such dictionaries are obvious.
Dictionaries which give fuller treatment to both languages will inevitably include large
amounts of information which is superfluous to one or other of the user groups: information
about pronunciation or irregular forms of the L1, for example, or notes explaining customs
and culture in one of the language communities. Equally, the language used for the
disambiguation of multiple translations may be the ‘wrong’ one and add to the difficulty of
using the dictionary for one group of users. In both of these cases, the bilingual dictionary
was generally seen as unsuitable for use in ELT classrooms.

Our task when we embarked on the Grofles Oxford Worterbuch fiir Schule und Beruf
was to write a dictionary which was only for learners of English. We did not attempt to meet
the needs of English speakers learning German, and thus the task of writing four dictionaries
was reduced to two. This enabled us to sharpen the focus of the dictionary and to concentrate
on meeting the needs of our target audience: primarily German speakers in their final years
of school and preparing for a school-leaving exam.
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Because we were not aiming at professional users of language such as translators, but
mainly at students who are upper-intermediate to advanced learners, the emphasis was very
much on the pedagogical, and the dictionary bears many of the hallmarks of its relation, the
monolingual learner’s dictionary. However, the monolingual learner’s dictionary caters for a
worldwide audience with widely varying needs and does not aim to fulfil the specific
requirements of one language group, which was our objective here.

So, although in many ways our approach mirrored that of our colleagues who
produce monolingual ELT dictionaries, in others our narrower focus took us down a
different path, and what resulted was not only a dictionary that was both different from
‘traditional’ bilingual dictionaries and different from monolingual learners’ dictionaries but
also containing two halves that are very different from each other, as even a glance at the
dictionary reveals.

As more and more insights are gained into how languages behave, lexicographers
feel under pressure to include ever more material in their dictionaries. However, where size,
weight and price of a book continue to exert constraints, careful choices must still be made.

We are not serving our users well by simply giving them the maximum amount of
information possible. T would go as far as to say that our aim was often to give them as little
as possible. Any teacher will acknowledge that for the best of pedagogical reasons, what is
taught to pupils is often only a part of the whole picture.

Our research with users showed that students at this level use the two halves of their
bilingual dictionaries in quite distinct ways. They use the English side primarily for
decoding, and the German side is the entry point for encoding. We decided therefore that the
focus of the dictionary had to reflect that: on the English side the emphasis was to be on
meaning; on the German side it had to be usage. On this basis we made decisions which
affected the whole of the working method: decisions not only about what to include, but
where it would be most useful.

2. Coverage

In Germany, teachers expressed the opinion that the wordcount on the English side of the
dictionary had to be as high as possible, and in response to this, we included more entries on
the English-German side of the dictionary. It is true that at this level, students have gone
beyond the very controlled input of earlier years and may be exposed to widely varying
types of text. Nor does one have the luxury of looking up a near synonym when the word
one needs to know about is not in the L1. So, in terms of numbers of items included, the
count is much higher — 34% - on the English-German side. On the German-English side,
however, we could assume that the words that users would look up would be part of their
active vocabulary and therefore unlikely to be, say, archaisms or highly technical items. On
this side we could also assume that the users would in many cases be able to think of a new
synonym to look up if the first search proved fruitless. In particular, we felt it was possible
to exclude German idioms which could easily be expressed another way since we could rely
on the native speakers’ knowledge to guide them to a related item. An example might be the
idiom auf etwas geeicht sein — be somebody’s speciality. We didn’t think that this was so
common that it had to be included, particularly since the user could find translations by
looking up something like sich auf etwas verstehen. On the other hand, it is much harder to
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think of another way to express the idea Partei ergreifen (take sides), so that would be an
idiom which definitely earns its place in the dictionary. One criterion for inclusion was
therefore ‘this is the only way to say X’.

3. Headword Information

Not only is the headword count higher on the English side of the dictionary, but this side
remains the repository for most of the information about the headword: its part of speech,
which can be a vital orientation, irregular forms and a transcription of the pronunciation, or
in the case of compounds, an indication of primary and secondary stress. This is necessary
since by no means all the words here will appear as translations on the German side, but the
user looking them up may still need to recognize inflected forms or know how they are
pronounced. Some of this information is of course also useful for encoding — irregular forms
of verbs, plurals of nouns, and comparative and superlative forms of adjectives are included
here for the purpose of recognition but are clearly useful for the user wishing to encode. In
order to avoid repetition of this information, which would not only take up valuable space
but make the GE entry unwieldy and difficult to read, the device was used of marking the
item with an asterisk to alert the users to a morphological irregularity which, if in doubt, they
should check on the other side.

The German headword, by contrast, looks rather lonely to the user who is familiar
with the conventional bilingual dictionary and expects to see it flanked by information about
its part of speech, possibly pronunciation, grammar, or gender. But this information is
known to the users, and even if it is not, it is not the object of their search in the English
dictionary. Rarely is this information needed for the purpose of locating the right entry —
there are only a handful of occasions where we found it necessary to label German
headwords with their part of speech, for example to distinguish homographs of different
word classes from each other (iiberlegen, verb and adjective), or genders (Leiter, der/die).

4. Structure of Entries

The structure of the entries on both sides of the dictionary is translation-driven. Division
into numbered groups is by translation, not ‘sense’. If a monolingual dictionary saw the
meaning of a word as having 7 subdivisions, but three of them could all be translated by the
same German word, then those senses would be conflated. An example would be the
English noun life which has 14 senses in the sixth edition of the Oxford Advanced Learner’s
Dictionary but can be translates by Leben in almost all of them. Similarly the German
headword Bogen has one numbered group for the English translation bow with
discriminators showing that this covers the archery, weaponry and musical senses. Nor did
we follow the usual practice in bilingual dictionaries of splitting verb entries into transitive,
intransitive, and reflexive sections, which often results in a great deal of repetition. An
example would be cry which in one meaning translates as schreien or rufen in both the
transitive and the intransitive use — this is treated in one numbered group in the Grofes
Oxford Wirterbuch, whereas these translations figure once in each section for most bilingual
dictionaries which list all the transitive uses followed by all the intransitive uses.
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(T} i (3} (= weep) weinen. heulen tor'h; (bady)
sichreien; she was ~ing for her teddy bear sie
weinte nuch ihrers Teddy; .. or P ghve you
somsthing to ~ about .. und dann weilt du,
warim du beulst (inf}

Bl (= o) rfem {Rude) schecien; (tfm
houndds) heudea; (animol bird} schireien; to ~ for
help wn Hille rufen/schreien; she cried for &
nurse/for somebody to come. sie rief schrie
asch tiner Keaokenschwester/pach jeman-
dem

X v [ (= shour cuty yufer; (fouder} schevien:
to ~ merey (i ied um (‘nnde ﬂencvx hc

versehwinden solhe: savcrytng wolf
B} {« anmounce) ausrafen

i) (= wouph Litter pmars 210 Wweinen; 10 ~ one's
mmm ot sich  fdath  die  Augen

Fherrrerred inen; ta ~ one:
self to sieep sich i don Schlaf weinen

Figurel: cry ~ Collins German Dictionary

cry? /keay Verh (eries, crying, cried, cried) 1 weinen.
“houlen; (Babyi schivien s The baky wos orving for ity
ther Das Baby schrie nach seiner Mutter, 2 schreien,
fen o ory jor ielp om Hile schrelen 3 (Ther Voged
 srhrelen T sry foul (umas) sich Giber ungerechte

Figure 2: cry — Das groBe Oxford Worterbuch

Masse pebien: H A 8 schuvien, laat
{nusiruten: » tor help um Hille rsfen:
: ~ for vengeance nach Rachie sch

9. weinen, heuten. jammarn: 10,
a n, behem L wh 1,
schreien, {mucimten 12, Waoren et
avsrufen; 13, Heben umi- 14 weinen: o
ono’s ayes out sich dic Augen suswei-
BN ~'0.8. 10 sigep sich in den Schief
Lweliet; o down » heruntorselzes,
~runchiouy = O« o4 (pliadichy
absagen; au‘riickiectcn {(vou) « out:l
vt apsrafen: 11 w4 - aufschrolen: o
against heftig protestieren gegen: for
-Geying out foud! ¥ vepdammt noch
- malls & BP w2 Laut rihinen.

Figure 3: cry — Langenscheidts Grofles Schulwérterbuch

Idioms follow the pattern of monolingual dictionaries such as the newest editions of
the Oxford Advanced Learner’s Dictionary in that they are collected in a separate section at
the end of the entry. Rather than being assigned to a particular sense - something which in
any case is not always possible - they stand out better in this position and are clearly
different from the examples and the numbered senses, which can be a problem in a
‘standard’ bilingual dictionary where there is often no typographic distinction between
examples and more fixed expressions.

English phrasal verbs also appear separately after the main senses of the verb entry, a
practice also followed by conventional bilingual dictionaries. However, the Grofes Oxford
Worterbuch follows the practice of the learner’s dictionary in giving the citation form as, for
example, look sth up, which makes information about the position of the object pronoun
explicit in the most straightforward way. The Collins German Dictionary gives the
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information, using-a label vt sep., but other dictionaries, including the Langenscheidt and
PONS dictionaries which are called Schiilerwirterbiicher ignore the issue .completely. It
could be argued that this information about phrasal and prepositional verbs is not vital for
decoding, but we see it as part of the process of establishing look sth up as the pattern that
should be learned and the form that is given as a translation on the German-English side.

nachschlagen?! look sth up ¢« ein Zitat nachschlagenj look
up aquotation e Vorsicht: look up wird immer mit éineni-
Objekt gebraucht: Schlag mal{im Wérierbuch) nach. Lool\
it up (in the dictionary).

Figure 4: nachschlagen — Das groBe Oxford Wérterbuch

In line with the sixth edition of the Oxford Advanced Learner’s Dictionary and other
recent dictionaries, we have not included any nested compounds on the English side. Multi-
word items become headwords in their correct alphabetical position. This addresses the
problems formerly encountered by learners in locating compounds, but relies on their ability
to recognize the item as a compound. To assist in this, cross-references are included from
the individual entries to compounds which are not transparent, for instance, from measles to
German measles. Derivatives, t0o, have their own entries, and thus alphabetical order is
never disrupted. On the German side, compounds are nested to allow for high coverage in a
language which is particularly rich in combined forms, but again, alphabetical order is
retained and so the user has no difficulty in locating a nested item.

5. Translations

The aim on the German-English side was to give as few translations as possible. This, too
sounds at first like heresy, an impoverishment of the text, but it is guided by the pedagogical
approach. Our aim was to give the learner the smallest number possible of the most
productive translations. This was arrived at by the comparative study of corpora , so for
example for the verb einbiiBen we were able to identify as common collocates:
Attraktivitat/Reiz;  Bedeutung,  Faszination,  Unabhingigkeit, Wert,  Fiihrungs-
/Spitzenposition, and amounts of money or time.

Possible translations include Jose and forfeit but we were able to show that the
English translations of the collocates all combined acceptably with /ose, and while forfeit
could stand with some of them, it was considerably less common. In this case we opted to
leave forfeit out of the equation completely and to give a single translation, ‘lose’.

Where multiple translations are necessary, they are never left undiscriminated,
whereas on the English-German side, where the user is able to make an informed choice of
translations based on native—speaker instincts, the need for disambiguation is not as crucial.
The discriminators on both sides were in German to facilitate location of the correct
translation. This did not give us the opportunity to show different translations dependent on
English collocates — we preferred to show this information in example phrases.
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6. Grammatical information

This is one area where the same principles were applied on both sides, although they were
different from standard lexicographic practice for either monolingual learners’ dictionaries
or bilingual dictionaries. Here we focused on the places where there is a mismatch between
the two languages, as these are the likely occasions when doubt or error may arise.
Countability labelling, omnipresent in monolingual learners’ dictionaries but generally rather
neglected in conventional bilinguals, is therefore used selectively in the Grofle Oxford
Worterbuch. So a word like Heizung, which can be countable in German (Wir lassen eine
neue Heizung einbauen) needs its translation heating to be labelled {U] = uncountable to
warn the user off producing phrases such as *a new heating or *new heatings. More detailed
information is given in a separate study section in the middle of the dictionary, so where a
fuller explanation is needed than can be given within an entry, for example in the cases
where a singular or plural verb can be used, there is a cross-reference to a paragraph there.

I mentioned above that verb entries were not explicitly divided into transitive,
intransitive and reflexive sections. This was information which we concluded to be
superfluous in the majority of entries. In many cases, the source and the target language
matched and a mistake or a misunderstanding would be unlikely to occur. Where it was
important to give some information about the presence or absence of an object, we opted for
a pattern in bold type,

abhingen 1 von etw ~ depsnd on sth = Von dieser £ne-
scheilung héngt sehr el ab, A Int depends on this deel:
sion. = Das hdngs ganz davon.ab, ob ... It ail depends on
whether ... 2 von jdm ~ be dependent on sh « Sie hdngen
[finanzigll von i b, They've financially dependent on
him. 3 etw {von etw} ~ (heruniernchmen) take® sth down
(fvean sthy) = ein Poster abhdngen take down a poster 4 otw
{von etw) ~ (ebkuppeln} uncouple sth (from sthy § jdn ~
(Werthewerd) legve* sb trailing (Verfblger) shake* shoff 6
{fardenzen) Tounge around T {Fleiseh) hang*

Figure 5 : abhiingen — Das grofie Oxford Worterbuch

or, in a few exceptional cases, for a warning note (e.g. at stéren).

stéren 1 disturb » S thn nicht bei der Arbeil. Don't dis.
turb him when he's working. « Lass dich nicht stéren! Don't
let me disturb vou! « Die Autoknecker wurden beim Lieh-
stakd gestdri. The car thieves were disturbed an'the job. ©
Luss thaomitgehen ~ Higr stéri er nur Lathimpo withyou
he'sonly in the way here. « Enrschuldigon Sie, wenn fch Sie
stare. P'm sorry to bother you. @ Distarb muss ins Enghi
schen bnmer mit einem Qbjekt: gehraucht werden: St
ich? Am | disturbing vou? 2 (unterbrechen) disrupt < den

Figure 6: storen - Das grofie Oxford Worterbuch
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The complement frame, or Strukturformel was also our vehicle of choice for conveying
information about required constructions (infinitive or -ing-form?) and prepositions on both
sides of the dictionary.

7. Examples

The role played by examples in the learner’s dictionary is crucial, and the different roles
taken by examples in the two halves of our dictionary is perhaps the most striking of the
contrasts between the German and the English sides. On the English into German side, the
users are likely to have met the word in a context and very often will be satisfied with a one-
word translation which they can fit into their sentence, and even adapt as necessary. The
only problems will arise when the translation given does not readily fit into the context in
which the user has met it. The examples that we had to show on the English-German side
were therefore those reflecting a common use of the headword, but one in which the simple
substitution of the headword translation would not yield a satisfactory German sentence.
They might therefore appear to be rather a collection of oddities. On the German-English
side, however, where we know our user is going for information on encoding, the example
must function as model sentence or phrase which will help students use the item correctly in
context. So the examples must be useful in demonstrating typical patterns, collocations,
contexts, etc. and also be generalizable. Thus, unsurprisingly, the average number of
examples per entry is much higher (89%) on this side.

Sometimes the examples have to shoulder the entire burden of all the content of a
sense group, because no translation is possible of the headword as a single item. This
happens, for instance, with a whole group of German nouns, where, although there would
appear to be a single-word translation, our corpus research showed that the it would not be
an appropriate equivalent. An example would be the German noun Kldrung, which is
generally translated in bilingual dictionaries as ‘clarification’. It seems logical that when
kliren means ‘clarify’, it should be possible to translate Kldrung by ‘clarification’.
Comparison of English and German corpora showed us, though, that this translation will be
unlikely to produce a natural-soundmg English sentence.

Riwerung
Kimcrung
Kissreuag
Kintrung
Rissrung
Kluerung
Kinervng

ing geanctiten Jod
seveine Kathedil

o pondende e
hoxuen woben de 1o
Fawn Eimcandengsg Soabacks e Filussn
DK HRPHIPIBL. 2INTSS 1 ", Risesung Aoy AR Kennm dpiras e T!mﬂ
« D gobient anm Bespict e ut 3 1K der Anat AT L]
en Roadiikt K.M—tn nad dat s Junden Hiseruay dov Asyipubiomaul cuneseckohees
h edacenm | ~pa 7 Auch wopn fine crigaciups Kissrung L2 Ly »nnwnmﬂh AR TFT AU £
bunen . <pe Wachrend dic vor dtictw, Kb " w...x . mmcm
hing dev Wasscrs courpang in fovenegy wad die Kluorung
v © dans v 3 e
xu‘q\ Spates auden ” Lamiusfuceen “und dic Kiserung

Ndacrung

> ewand ummm
v Risernng

Riverudeg

Kimerung

Kinerung

Kissriong A Linghac Kanfmichss il
Kinerung ocr,, ZORCHigEn Vorwneri <o Vi

Kiacrvng Rock

Hinerung vx« dios ansibiinemd m

<. (p’(\

nc(cw}..mla‘ ¥ B worenes Chesses konanio Naervag Sen Mshanisgses scin | shes s 2o
K Eriatina S0l | ).kl\l\ e e Bemgshan wm die Riacrong e M oo s Vieramticgaee Ehaticr of bt ssyf
hick: , Cinbidomy dor Moo odercine Ridorung dex Srmuy vren Jetusston (e arabisa

Figure 7 : Corpus Lines — Klirung
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The German noun tends to come up in contexts like ‘die Kldrung der Lage, der Situation,
der Verhdltnisse’, whereas ‘clarification” does not come up in these types of sentence. There
are no citations whatsoever on the British National Corpus of ‘clarification of the question’
and only one of ‘clarification of the situation’. This is clearly not the typical way of
expressing this kind of idea, so we had to look further for our translation by searching on the
collocates to find how these ideas are typically expressed in English, and we find that very
often, English uses a verbal construction, and so this is what we have shown in examples in
our entry: ‘His job was to resolve organizational problems’, ‘until the case is finally solved’
etc.

Klarung 1 {mezsmutemem Verb iiborseszt) » Er war fir die
Kitirung ar i ischer bmgen standig. His jab Was
w reselve organizational prob . o Bis zur endgiltigen
Klirunyg hat die Polizei jede Auskunft verweigert. Until the
case is finaily solved, the police huve refused to give any in-
formation. « vor der Kldrang der Eigentumsierhdlinisse
before owaership is established « Sie fordorn gine goricht
Hche Kldrung, They want the issue to be settled by the
court, # Siche wch KLARRN 2 (von Abwdsserny purifica-
tion

Figure 8 — Kldrung - Das grofie Oxford Wérterbuch

I hope that by not giving the ‘obvious’ equivalent we will be helping steer students away
from a one-for-one, word-by-word attitude to translation, which has long been a criticism
levelled at the use of bilingual dictionaries.

8. Usage Notes

Usage notes familiar from the learners’ monolingual dictionaries have become a feature of
bilingual dictionaries in recent years. In fact they have become such a selling point that a
sprinkling of boxes which go beyond what a normal dictionary entry can convey have
become seemingly obligatory, even when it is difficult to see what real purpose they might
fulfil. We were able to tailor the content of out notes to the needs of the German-speaking
user.

Cultural notes explaining features of life in the English-speaking world (again where a
translation might give little enlightenment) obviously belong on the English side.

span-vord Ssponsafry, AmE ‘span Verb 1 sponsern s
spares erants sponsared. by e wodpcco industry van e
Tabaki ie t i

R
ey VERSPRICHE ping mﬁmmle S
Pro Mel dm e xmh e Wransmh

Figure 9: sponsor - Das groBe Oxford Wérterbuch
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We would not include notes on German culture, since this, again, is not the remit of the
English dictionary for German speakers. This meant that the space on the German-English
side could be used to deal with problems of encoding, for example, usage notes which help
the user distinguish between possible translations appear at the German entry.

rundeist 4 fair ereay) Gise of 3R s Zunnchas (slomalt
Sk esdi Dwrsifek Dografon! Firsi ol all, § would
1.

foorpry o iy
i We'te

Figure 10: zunéchst - Das grofle Oxford Worterbuch

Grammatical notes which give more detailed explanations than is possible within the normal
scope of an entry clearly belong on the German ‘encoding’ side, but they would only be
included if they were perceived as problematic for the German speaker. Other notes point
out numerous pitfalls in using a particular word. One innocuous-looking word ‘Mal’ which
in itself seems to translate quite unproblematically — ‘time’ in the sense of ‘occasion’,
nichstes/letztes Mal = next/last time, etc. — actually causes numerous problems when used in
expressions with ‘zum ersten, zweiten, letzten’ and so on — phrases such as ‘Ich mache das
nicht zum ersten Mal’ or Heute singt sie zum letzten Mal’. This we felt worthy of special
treatment in a usage box which would draw attention to the difficulty and show the learner
how to construct natural sentences in Enghsh

: r SeusLgehoren. This: : 54
_xh« it thnt the dnkechag fragen over. o Sie e
Tz drlm Mad Siier THYS feih thivd timé iy ;;h

agad mvmke(uhxmmmmagﬂ < elnwslkm o
Lvof: S0 Jakrent Stim Yetuivn Mala
‘wng lasi amw“ﬂ) yhars: «cﬂ

Figure 11: Mal - Das grofle Oxford Wérterbuch

9. Vocabulary-building

Vocabulary-building is a feature which perhaps might be considered less essential in a
bilingual dictionary, since the user always has the opportunity to look up individual items
and theoretically build up a collection of related vocabulary. However, research in the
market again showed that there is a need for ‘synonyms’ which we attempt to satisfy,
however queasy the lexicographer may feel about the term. Whatever misgivings we have
about the existence or not of true synonyms, we know that German students are encouraged
to widen their vocabulary by leaming ‘synonyms’ and are tested in their final exams on their
ability to find other expressions for lexical items in the exam texts. We have therefore
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included on the English side, pointers to related vocabulary indicated by the and [OPP|
symbols, and to further assist them in their essay-writing at this level, we have;also included
a series of boxes on the kind of language which helps them organize the arguients of their
essays with variations on each theme to allow them to broaden their repertoire.

Hrghhy STl Aaih festd A erdens, mest o Hinwds
- ef BAT

Figure 12: firstly - Das groBe Oxford Wérterbuch

10. Conclusion

If bilingual dictionaries have been shunned in the English language classroom in recent
decades, the reason must lie in part with the obsession with communicative methods and the
attempts to ban the L1 from the learning situation. However, the fact that the dictionaries
available to learners, inasmuch as they were most likely to be cut-down versions of the big
four-way dictionaries, were not in any way tailored to their needs was a contributory factor
to the bilingual dictionary’s deserved poor image among teachers. Now, the tide would
seem to be turning. The exclusion of L1 from the foreign language classroom is no longer
seen as necessarily desirable and a role is seen for the mother tongue. This is an opportunity
for bilingual dictionaries to come out from under the desk (for the truth is that they have
always been used, albeit without the blessing of the teacher) and to play a part as a valuable
pedagogical tool. To fulfil this purpose, they must be conceived from the stdrt as learner’s
dictionaries, with specific users in mind to whom they can give focused help.
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